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HAPEMI/II/I, NCIIOJIB3YEMBIE B ITPO3E
COJIH{EHI/IHLIHA, N IIPOBJIEMBI UX IIEPEBOJA

Annomauus. B cratbe paccMaTpuBanTC IPOOJIEMEI TIepeBo/Ia ma-
pemuit B mpo3e CosKeHUIIBIHA HA IIPUMepe MepeBOI0B Ha aHTJINHI-
CKUM U (DPAHILY3CKUHI SI3BIKK; 00CY:KIAI0TCSA PA3HBIE CTPATErUH IIe-
peBoza. B HEKOTOPHIX ciydasix MepeBOAUYUKN IIPUOErarT K MEeTOILy
OykBaJIbHOTO, mocsoBHOro mepesoma (Ceem pooice, a evipacmaem
Jlebeda TepeBeNeHo Ha aHIVIMNCKUU A3bIK Kak We plant rye, and
what comes up is goosegrass, a Ha paHIity3ckuii — xax On séme
du seigle, il vous sort du chiendent). B npyrux ciaydasx mepeBomun-
Ky yJaercs HAUTH M3pedYeHre, KOTOPOoe IIepeaaeT B TOUHOCTH WJIA
MPUOJIU3UTEIBHO TY K€ MBICJ/Ib, YTO UCXOIHAS ITapeMus (Hallpumep,
Charity begins at home Kak cOOTBETCTBHE JIJIs IIOTOBOPKU 1émywra
Dedocesra 00 wyoxrcux munocepoa, a doma He esuiu cuoam). Uuorma
B MCXOJHOM TEKCTE COIEPIKUTCS HeIpsAMasi OTCHLIKA K IIapeMuU, 1
IepeBOTUNKN He Bcerma ee onosuaor. Tak, I'. Buiuierc mo-pasuomy
IepeBeJI CJI0BOCOYETAHUE KPACHOe CJI08L0 B IIOTOBOPKe /lnsa Kpac-
HO020 CJI08UQ He NoxcaJieem POOH020 OMUA U B TIPEIJIOMKEHUN, OTCHI-
JIAIOIIEM K 9TOM IOroBopKe, — «Ilepel KpacHBIM CJI0OBIIOM y HEro He
yCTaWBaJjIa HU OJHA CBATBHIHS».
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Abstract. This paper deals with the challenges of translating pro-
verbs in Solzhenitsyn’s literary work into English and French.
It discusses various strategies in translating proverbs. In some cases,
translators choose literal, word-for-word translation. For example, the
Russian proverb Seem rozh’, a vyrastaet lebeda has been rendered lit-
erally both in English and French (We plant rye, and what comes up
is goosegrass and on séme du seigle, il vous sort du chiendent, respec-
tively). In other cases it turns out that the translator has found a say-
ing that approximates the intended message of the original proverb
and conveys the same or similar thought (e. g., Harry Willets used
the proverb charity begins at home as the counterpart for Tetushka
Fedosevna do chuzhikh miloserda, a doma ne evshi sidiat ‘Aunt Fe-
dosevna is charitable towards others while her own family members
are starving at home’; note that the rhyme is lost). Sometimes one can
see a reference to a proverb rather than a statement of the proverb
in the original text, and translators do not always recognize the allu-
sions. E. g., Willets has translated the proverb radi krasnogo slovisa
ne pozhaleet rodnogo ottsa (used with reference to Rubin) as would
sacrifice his own father for the sake of a funny remark. However, he did
not make the allusion clear in translating Pered krasnym slovtsom u
nego ne ustaivala ni odna sviatynia (with reference to Rubin again) as
If he saw a chance to make a joke, nothing was sacred.
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cTarbe 00CYXKMat0TCs MapeMuH (TI0CIOBHUIIBI, TOTOBOPKHU, TPUOAYTKH H T. 11.),

ucnonp3yemble B mpo3e COJDKEHUIIbIHA, NMPUYEM pPAcCMaTpPUBACTCS Kak

(OTBKIIOP B TPAJUIIMOHHOM CMBICIIE CJIOBA, TaK U COBPEMEHHBIN TOPOJICKOM
¢donbkiop. U3BeCTHO, CKOIb BEJIMKA POJIb PYCCKUX MapeMuid i mo3Tuku Comke-
HunbiHa. B «KpacHOM Kojiece» MHOTHE INaBbl 3aBepIIalOTCs KaKOH-HUOYIb MOCIO-
BHLIEH, 1 3TO CO31aeT CBOEro pofa crepeockonuueckuii adext. Bor uto ropopun
0 (PYHKIIMH ITOCTIOBUI] B Ka4ECTBE KOHIIOBOK IM1aB B «KpacHoM komece» cam Comke-
HUIIBIH:

[MocoBHIIBI, KOTOPBIE MOSBISIOTCS BPEMsi OT BPEMEHH B KOHIIE IVIaB,
9TO KaK eCJIi ObI 51 BE CBOH paccka3 B MPUCYTCTBUHU MPOCTOTO MYKHKA,
s)kuTerckoro myzapera. OH CHAUT, CIyIIaeT MOJIYa U BpeMsl OT BPEeMEHU
B KOHIIC IJIaBBl HE CICPXKUBACT CBOCTO CYKICHUS, CBOCU COOCTBCHHOM
oreHkH BemeH (mut. mmo [dropan 2013: 415]).

Kpome Toro, ComKeHHIIBIH YacTO BKIIOYAET ITOCIOBHIIB B peUb MEPCOHAKEH
(ocobeHHO W3 MPOCTOHAPONbsA), HanpuMep, LllyxoBa B «Onnom nHe MBana [leHu-
coBuuay, Apcenus biaronapésa B «KpacHom kosecey, oboraias X COIUaNbHYIO,
KYJBTYPHYIO U IICUXOJOTUYECKYIO XapaKTCPUCTUKY.

IToHsTHO, YTO TIEPEBOX MOCIOBHI YACTO COCTABISET mpobiemy. Heobxommmo
COXPaHUTH OOILIMH CMBICI MTOCIIOBUIBI, €€ a(hOPHCTUUHOE 3ByUaHHE, CXKaThIi CHH-
TaKCHC, & UHOTZIA U 3ByKOBOE O()OPMIICHHE.

B HacTosimed cratbe s OrpaHUYYCh PACCMOTPEHHEM IBYX IPOHU3BEICHUI
Comxenuipina: pomana «B kpyre mepBom» u noBectd «PakoBbiil kopyc»! — u
JIByMSI SI3bIKAMH TI€PEBOJIA: aHDIUiickuM U (panmysckum’. K mepeBogam, mosjie-
KaIIM PacCMOTPEHUIO, OTHOCATCS MIEPEBOJ Ha aHIIMACKHUI sI3BIK poMaHa «B kpy-
re mepBom», BeIMoNHEeHHBIH ['appu Bummercom [Solzhenitsyn 2009], nepeBoa Ha
(bpaHIy3cKuil 361K poMaHa «B kpyre nepBom», BeIMONHEHHBIN Jlyn MapTruHecoM
[Soljénitsyne 2007b], mepeBox Ha aHITMHCKHIA SI3BIK TIOBECTH «PaKoBBIN KOPITYC»,
BhIOTHEHHBIH Hukonmacom beremmom u [Ipeunom Byprom [Solzhenitsyn 1969] (a
TAaKX€ B HCKOTOPBIX ClIy4dasaX HECKOJIBKO MEHEC HM3BECTHBIN IEPEeBOJ HA AHTTTUMCKUH
Pebexkn ®Ppank [Solzhenitsyn 1968]), 1 mepeBon Ha (paHIy3CKUil S3BIK TIOBECTH
«PakoBBIii KOPITYC», BBIMONHEHHBII KOJIEKTHBOM caBucToB [Soljénitsyne 2007a]’.

! TIpouzsenenus ComkeHHIbIHA TUTHPYIOTCS IO [ ComkenntsH 2011; 2012].

2 B npumepax coxpaHsiroTcst opdorpadus U MyHKTyalusi HCTOYHHKA. ABTOP TaKXe OCTaB-
JsIeT 3a co00i MpaBo, MPUBOJS IIPUMEPEL, CIIE0BAaTh HOpMaM op¢dorpaduu 1 IMyHKTYaI[MH COOT-
BETCTBYIOIIETO SI3BIKA.

3 O6a coBpeMeHHbIX MepeBojia poMaHa «B Kpyre mepBoM» — H Ha aHIIMICKHI, U Ha (paH-
I[y3CKHUH SI3bIK — BBIIIOJTHEHBI BEChMa TIHIATEIFHO 3aMedaTeIbHBIMH NepeBogunKkamMu. dpanirys-
CKHii MepeBoj] 3TOr0 poMaHa CHaO)KeH NPUMEUYaHUSIMH, Pa3bsCHSIONIMMH peajud U aJUTIO3UH,
KOTOpHIe 0€3 TaKUX pa3bsICHEHHH, CKOpee BCEeTo, ObIIM OBl HETTOHATHBI (PPaHITy3CKOMY YHTATEIIO,
MIPUUYEM B NIEPEBOJIE POMaHA TAKUX MPUMEYaHUH JOBOJIBHO MHOTO.

IMepeBon «PakoBoro xopmyca» pabots opna berermna u [IpBuna Bypra Obut BeIONHEH «Ha
KOJICHKE», HO OKa3aJICsl BIIOJHE HEIUIOX (BO3MOXHO, 3TOMY CIOCOOCTBOBAJO TO, 4TO JIopa be-
TEJUT — HOCHTEIIb aHIJIMHCKOTO s3bIKA M XOPOILIO 3HAN PYCCKHH s3bIK, a [[9Bua Bypr Obut He-
naBHUM 3murpanToM u3 CCCP u xopormro 3Han coBeTckue peanun). Bor uro 06 3tom nucan Coi-
MKEHHI[BIH B CBOUX BOCIIOMHMHAHUSAX «YTOAUIO 3EPHBIIIKO MIPOMEXK ABYX KEPHOBOB: OUepKH H3-
rranus. Yacts nepsas (1974—1978)»: «...berren [sic!] ¢ Byprom GeieHo, B HECKOIBKO MECSIICB,
mporHaym nepeBox obenx yacrei “Kopmyca”. (Ho, Kk MoeMy yOHBICHHUIO, BCE TIOTOM TOBOPHJIH:
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Ocoboe BHUMaHHE OyIET yIEJICHO TPEM THIIaM HCIIOJIL30BaHHS MTAPEMHUH, KOTOpPhIC
MIOKa HEOCTAaTOYHO PACCMOTPEHBI C TOUKU 3pEHHUS MPoOIeM MX MepeBoAa: «3ama-
CKUPOBaHHBIM) NAPEMUSAM, IAPEMUNHON MEPEKINYKE U COBPEMEHHBIM KIIUILIUPO-
BaHHBIM MpubayTKam®,

B pomane «B kpyre mepBom» K HCHOJB30BAHUIO MapeMHUW 4acTO MpuOeraet
OBOpHUK CHUPUAOH. DTH MapEMHUU HEPEAKO IBYCMBICICHHBI, UX MOXHO TOJKOBAaTh
pa3iIMyHBIM 00pa3oM, U ckopee Bcero CnupuaoH NpuderaetT K HUM U3 OCTOPOXKHO-
CTH, Ha CJIydail eclii CTyKau MOJCIIYIIAeT €ro U JOHECET ONepPYIOJTHOMOYSHHOMY.
Hanpumep:

— IlonoB cyauts — Ha TO 4EPT €cTh, — MaxHyn CHUPHIOH, KOCICh Ha
CornornuHa, KOTOPOTo 3HaJ MaJo.

Cp. nepesons! ['appu Bunnerca u Jlyu Maptuneca:

Spiridon waved it away.
“Don’t damn the priests—Ileave it to the devil,” he said, with one eye on
Sologdin, whom he didn’t know well.

— Juger les cures, c’est I’affaire du diable ! fit Spiridon en lorgnant
Sologdine qu’il ne connaissait pas bien.

Ucnonb3yembie Ciupu10HOM MapEMUH 4aCTO pUGMOBAHBI, YTO CO3AET AOIIOII-
HUTEIbHBIC TPYIHOCTH JJIs HX IEPEBO/IA, HAIPUMED: KIMO XO35UH XOPOU — NO 080-
DY poUou, pyoib HAOEUIb; TIOUAOb YYXCasl, KHYM He C80U, NO20HAL He cmol!l® 1,
HakoHell, mopasusiias HepxxruHa mocinoBuna, mopropeHHass CIIUPUIOHOM JIBAXKIbI:
Bonkooas npas, a 1oooed — nem®.

[lepBas u3 mpuBeNEeHHBIX B TIPEABLAYINEM a03ale napeMuit nepeseneHa I. Bu-
JIETCOM TaK:

nepeBoj coBceM He TioX.)» [ComkeHunsH 1998: 97]. Ins conocraBineHus HHOTAA OyneT MpH-
BJIEKaTbCs TIEPEBOJ] Ha AHIIMICKUH, BRINOTHEHHbIH PeGekkoil dpaHk, XOTd OH MeHee M3BECTEH
3a npenenamu CIIA, na u B CIIIA, xak kaxercs, nepeBox beremta n Bypra momyuwn 6onbiree
pacnpocTpaHeHHe.

Ha ¢panuysckuii s3p1k «PakoBbIil KOpIyc» MEpeBOIMIM BUIHBIE CIaBUCTH (Anbdpena u
Mummrenrs OkyTriopse, JIrocuns 1 XKopx Husa, XKau-ITonrs CeMOH), ¥ B IEJIOM UX TI€PEBOJ CAETaH
BIIOJIHE MpodeccuonanbHo. OH, Kak 1 nepeBon JI. MapTuHeca, cHaOKeH NPUMEYaHHSIMU Iepe-
BOIYMKOB (ITIpaBJa, B 3TOM ClIy4ae BeCbMa HEMHOTOYHCIICHHBIMH), Pa3bsCHSIOIMMH ITOTSHITH-
abHO HETIOHATHBIE PEATHH U AJUIIO3HN.

4 Kparkue 3aMeuanust Ha 3TOT cueT Obuth caenanbl B [[Imenes 2019: 590-592]. 3neck mpo-
OneMsbl repeBoia mapeMuii B mpo3e COKeHUIIBIHA PACCMOTPEHBI 3HAUUTEIBHO OoJiee OAPOOHO.

5 M. I. TlerpoBa mpe/imonaraer, 4To 3Ta HOroBOpKa COUMHEeHa «camuM Astekcanapom Hca-
esmuem» [[lerpoBa 2006: 713]. Ongnako B cnoBape Jlans B cIIOBapHOI cTaThe CIIOBA 4)JICOll Cpe-
JIY WILTIOCTPATHBHOTO MaTepuaia o0HapyKMBaeM TaKylo IOTOBOPKY: Jlowadu uyoicue, xomym He
ceoti, noconsa, ne cmott! [ame 1981-1982 (4): 613].

® MbI 3HaeM, uTo HeprkuH BHUMATENbHO YUTAN CI0Baph Jlais, B KOTOPOM 3Ta MOCIOBHIIA
COZIEPKUTCS B CIIOBApHOIT cTathe cioBa gonkodas [dans 1981-1982 (1): 233]. Kpome Toro, kak
coobmaercs B KoOMMeHTapuu B. Pag3umieBckoro Bo BropoM Tome HoBewero CoOpaHus coanHe-
Huil CoypKeHMIIbIHA, 3T ITOCJIOBHLIA LIUTUPYETCS B CTaThe DpeHOypra «OnpaBaanue HEHaBUCTI
(«IIpaBmay, 26 mas 1942 ) [Pagzumesckuii 2011: 856]. Tem He MeHee MBI BUIUM, YTO [TOCIIOBH-
11a, OYEBUIHO, ObITa paHee Hen3BecTHA HepkuHy (1 TOTOMY OH M «33O0XHYIICS <...> OT IPOCTOTHI
U CHJIBI PELLICHUS»).
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A good husbandman can walk down the yard and pick up a ruble.

3necy peneBaHTHO cienytoriee 3amedanne COMDKCHHUIBIHA, MPHUBEICHHOE B
[dropan 2013: 414]:

Ecnu y mens ara ¢pasa pudmyercs, He Haj0 3Ty pu(My KOIMHUPOBATH,

cTapaiiTech Co31aTh CBOK COOCTBEHHYIO, TIOAOSPHUTE CXOXKYIO TIOTOBOPKY

B CBOEM POIHOM si3bIKe. ECIN 3TH MOMCKU OKaXKyTCsl TPYAHBIMH U BBl HE

MOXKETe HAWTH COOTBETCTBYIOIIEE BBICKAa3bIBAHUE, JIYYIIIE, OITYCTUB pHU-

My, OPUyMaTh COYHOE HAPOJHOE BhipaxkeHHe. HyXHO, 4TOOBI 1yBCTBO-

BaJIaCh HAPO/HAsI KPETIOCTh, BhIPaXKAIOIIas Ooliee Wik MEeHee Ty XKe UJICIO.

3aMeTuM, 4TO TIPU MEPEeBOJIe MOCIOBUIBI Borkodas npas, a 10doed — Hem

I'. Bunnerc He cTpeMHTCS COXPAaHUTD HE TOJIBKO pu(My, HO U TOXKAECTBO IMOCIOBH-
bl camoii cebe. [lepBrIii pa3 oH mepeaaeT ee Tak:

Killing wolves is right, eating people is wrong.

[Ipu nepeBozne MOBTOPHOIO yNOTpeOIeHUs TOW e MOCIOBULBI CIIUPUIOHOM
I". BryuteTc HECKOMBKO MOTU(PUITUPYET COCOO BBHIPAKECHIS:

The wolf killer is in the right, the man-eater is not.

WHorxa, BupodeM, MEPEeBOAUHNKY YAACTCS COXPAHUThH pU(MY, KaK B IEpBOH IO-
cnosuiie B nepeBojie JI. Maptuneca:

Le paysan qui s’y entend trouve de I’or en se baissant.

JI. Maptuhec coxpausieT pudMy U B IEPEBOJIE MOCIOBUIBI Bonkooas npas, a
modoed — Hem (00a paza):

...le chien-loup a raison, 1’ogre non.

Cp. TakKe BTOPYIO U3 IIPUBECHHBIX TapeMuii B iepeBoe . Buuterca (¢ pud-
Mol go — whod'):

It isn’t my horse and it isn’t my whip, so off we go and I’ll never say
‘whoa’

Bonee Toro, nHOTIa, HAIIPOTHB TOTO, pHU(Ma, OTCYTCTBOBABIIAs B OpPUTHHAIIE,
nosiBisiercst B mepeBoze. Cp.:

«XOpOIII0 JKEHUTHCS — MOJDKU3HNY, — Bceraa ropopmi CoupuaoH.

B nepeBone I. Bumierca sta ¢pasa nepeBeneHa ¢ pudpmoi:

" Whoa — aHIIMACKUN SKBHBAJICHT MEXIOMETHS mnpy, IPOU3HOCUMOr0, YTOObI OCTaHO-
BUTb JIOIMIANb.
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“A good wife makes all the difference in life,” Spiridon always said.

B moroBopke-3aranke o miie, koropyto Crupuaon coodmaer ConorauHy «Ha
IpOBax», €CTh U pUPMa, U AJUTHTEPAITHS:

Kpét cebe, xKpET, MeNKO XKYET, cama He TIOTAeT, APYTUM OTHAET...

I'. Buyierc mepeBOUT MOTOBOPKY MOYTH OyKBaJIBHO, HO U pHU(Ma, U aJuIUTepanus
TepsAoTcs (00paTUM BHUMAHUE HA OJUIETBOPEHUE, MPOSIBILIIONICECS B BBIOOpPE MO
OTHOUICHUIO K [TUJIE INYHOTO MECTOUMEHUS she):

“She chews and chews and never swallows, but all her sawdust gives to
others.”

JI. MapruHec cjena MOMbITKY COXPaHHUTh AJTUTEPAIIHIO U TI0100Ue pU(MBI:
— Mache menu mais mange tout, avale rien et recrache tout...

B moboMm ciydae camoe BaKHOE, YTOOBI IIEPEBOAYMK OINO3HABAI NAPEMHI0 U
MPaBUIILHO TIOHMMAJT €€ CMBICIT, YTO MPOUCXOIUT He Bcerna. Tak, B OMHOM JITH30/1e
u3 miaBbl «PaccBeT moHenenpHUKa» poMaHa «B kpyre mepBom» JIEHTEHAHT CTal
yKa3bIBaTh ABOpHUKY Crimpunony: «/apait, Eropos, masaii! Ot mapagHoro K BaxTe
MPOYHUCTh, OT mTaba Kk KyxHe. Hy, u TyT... Ha nporyno4HoMm... JaBaii!» — Ha 4To
Criupui0H OypKHYIT:

BceM naBaTh — MyKy HE OCTaHETCs.

B anmmuiickom nepesoze . Buiierca (BooO1iie 04eHb XOpoIeM) TepSroTCs Ka-
maMOyp U «HEIPHIHNYHBINY CMBICH IpyOoBaroii moropopku CrnupumoHa (IO CBU-
netenbeTBy M. I IleTpoBoil, 3TO «IIOrOBOpKa, COUMHEHHAs: CaMUM AJIEKCaHIpOM
HUcaesmuem» [Ilerpora 2006: 7111%; oHa e obOparuiia BHUMaHUC HA MEPEKIHUKY
9TOM MMOTOBOPKH C «HOUHBIM AIHM30A0M» B I1aBax 69 u 71). JlelireHaHT TOBOPUT:

All right, Yegorov, get on with it. Clear a path from the main entrance
to the guardhouse and from here to the kitchen. And another over there,
across the exercise yard. Get on with it.

Croupunion OypduT B OTBET:

If everybody has a bit, there’ll be nothing left for the husband.

8 BripoueM, y 3TOi HOTOBOPKH €CTh LIUHUYHOE NPOJOKCHHE: ...d He 0a6amb, MAK 8 0e6KAX
3acudemucst modicHo. Takoro pona MPONOIDKEHUS TUIINYHBI JUIS PEUSHUH, KOTOPBIE HMEIOT OT-
HOCHUTENIPHO IIMPOKOE XOXKIEHHE, U 3TO MO3BOJAET MPEANONIOKHUTh, YTO NTOTOBOPKA BCE JKE HE
SIBIICTCS IMIHBIM H300peTeHreM COoDKEeHHIIBIHA.

157



Warn /Steps. T. 6. N° 3. 2020

158

Kaxercs, uro I. Buserc BooOIIe HE YIOBWI «HETIPHIUYHOTO» COACPIKAHUS TI0-
TOBOPKH’.
Bo ¢panmysckom nepeBoze JI. MapTtuHeca JIeHTeHaHT TOBOPUT:

Vas-y, Egorov, vas-y ! «...» Allez, vas-y !
CrnupuIoH OTBEYaer:
C’est vite dit : « vas-y, vas-y » | A force « d’y aller », on ne vide les tripes.

Ms1 BuauM, uto JI. Maptusec He cTai nepeBoauTh perumky CrnnpraoHa Oyk-
BaJIbHO, a TI000pa rpydoBatTsiii ppazeoaoru3m, CTUIUCTUICCKH OMM3KUI OpUTH-
HaJBHOI MOTroBOpKe. DTO MOXKHO OBLIO ObI MOCUUTATh ONTHMAIBHBIM PEIICHUEM,
XOTS TIPU HEM U TepsAETCs YIOMSHYTas BBIIIE MEPEKINYKA C KHOUHBIM HU30/I0M.

Opnako CripuIOH HEe €AMHCTBEHHBIN NMepcoHaxk pomaHa «B kpyre mepBom»,
ucnons3ytonmii napemuu. Tak, [me6 Heprkua ycBanBaet ypoku CrimpuaoHa u uc-
MOJIB3YET €ro IMOCIOBHIBI H IIOTOBOPKU B COOCTBEHHOM pedd. B kakoil-To MOMEHT
CrupugioH B paszroBope ¢ HepxHHBIM NpUBOIUT MOTOBOpKY: Ceem pooscw, a 6bi-
pacmaem nebeda, — W Hep>XKMH HEOMHOKPATHO YIIOMHUHAET €€ B MOCICAYIOIMINX
pasroBopax co Cuprugorom. CIUPHIOH PAacCKa3bIBAET, KaK OH C CEMbEN BEPHYJIICA
B CoBerckuii Coro3 mocie BOWHBI, XOTSI HEMEIKHE Bpadyd MOIVIH CJIeNaTh eMy Io-
BTOPHYIO OIIEPAINI0, KOTOPasi, BO3MOXXHO, YACTUYHO BEpHYJIa ObI eMy 3peHHe:

[Tocne mepBoii onepalyu ra3Hble Bpauu CKa3ajiu: roj MPOXKUTh B TIOKOE,
MTOTOM CJICTIAIOT eIIE OTHY, JICBBIN OyIET BHIETh COBCEM, a MTPABbI — Ha-
monoBuHY. OHH 3TO TOYHO 00EMIaN, U HaJ[0 OBUIO OBI JOXKIATHCS, HO. ..

U CoupunoH mosicHSET:

Hammm-To Bpanu, crepBbl, — B 000 yXu He yoepeb. 1 koixo30B Oobiie
HET, ¥ BCE BaM TpOILaeTcs, OpaThst M CECTPHI BAC XKIYT, KOJIOKOJIA 3BOHSIT. . .

Hepxxun ynusineH:
— Jannnsra! — BEIpa3suTeNbHO oTroBapuBan HepxuH, OynTo He MO3IHO
65110 emmé u nepexymMaTs. — Jla BeIb He caM JIM THI TOBOPHIL... HACUET JIe-

6enp1? Koii TeOst ermmii 3a 3arpuBOK TAHYNI? Heykeau Tl MOT TOBEPUTH?

Bunzo, yto noroBopka 3anoMuuiacs Hepxuny, 1 nanpliie oH K Hel Bo3Bpalla-
eTcs yXe 110 IpyroMy IOBOAY, Pa3BHUBasi 00pas3, COmEpKAIIUNICS B 9TOH MOrOBOPKe:

Hy, Hanmpumep, pa3Be ecTb JI0AU Ha 3eMJIe, KOTOPbIE HAPOUHO XOTST 3710~
ro? Tak u qymMaroT: caenaro-ka s JiomsM 3107 Jlaif-ka s ux mprkMmy, 9To0

° 51, pasymeercsi, He HOCHTENb aHIIMICKOTO si3bIKa. HO MHe KakeTcsi, 4To ONIiKe K MCXOJ-
HOMY 3aMbICITy ObUI OBl CIIEYIOLINIA TIePeBOA, OOBIrPBIBAIOIIMIL KAPTOHHOE 3HAYCHHUE IVIarona fo
come ‘uctslTath oprasm’. Jleiirenant rosoput: Come on! Criupunon Oypaurt: If everybody makes
her come, nothing will be left for the husband.



A. [. LLImenes. Mapemuu, ncnonbsyemsle B Npo3e ConxeHuLbIHa, 1 NpobnemMsl Ux nepesosa

U HepxuH TpoaosmKaeT, 3aBepliias CBOE PACcCyKACHUE PUTOPUUECKUAM BOIIPOCOM:

Hmenno B oTBeT Ha 3Ty peruivky CHUpUIOH U NPUBOIUT IOCIOBUIYY O BOJIKO-

UM XXUThs He 0buT0? Bpsix i, a? BOT THI TOBOPHIIE — CESIIM POXKB, & BBI-
pocna nebena. Tak BcE-Taku, CESLITU-TO — POXKb, WIIN TyMaJH, 9YTO POXKE?
MoskeT OBITB, JTIOOU-TO BCE XOTAT JOOPOT0o — MYMAIOT, 9TO JOOPOTO XO-
TAT, HO BCE HE OE3rpeIIHbl, He 0e3 OIMO0K, a KTO U BOBCE OTOITEIBIN, —
Y BOT MPUUUHSIOT APYT APYTY CTOJBKO 3J1a.

DTO MBICTIIIMO pa3Be — YeJIOBEKY Ha 3eMJIe pa3o0parbes: KTo MpaB? KTO
puHoBar? KTo 910 MOKeT cka3arh?

JIaBE U JIIONOEE:

B manpHeiimem Hepxua BciomMuHaeT obe mapemun B pasroBope ¢ [epacumo-

BHUYEM:

[ToroBopka Hacyet siebepl cama 1o ceOe He BBI3BIBACT 3aTPyAHEHUH MpH Tiepe-
Bozie. B Bepcum I. Bumnerca noroBopka Criupuaona 3ByuuT Tak: “‘We plant rye,
and what comes up is goosegrass.” Kparkoe ynoMuHanue ieb6edwvl B peruinke He-
pkuHa B pasroBope co CrmpumoHoM: «Jla Bems He caM JIM Thl TOBOPHIL... HACUET

— Jla 51 Tebe ckaxxy! — ¢ TOTOBHOCTBIO 0TO3BaJICsI IpocBeTaeBnmi Criun-
PHJIOH, C TaKO TOTOBHOCTBIO, OY/ITO CIIPALIMBAIIN €T0, KaKOH JEeKYpPHSIK
3aCTYNUT AEXKYPHUTH € yTpa. — S Tebe ckaxy: BOJIKOIAB — IIpaB, a JII0-
noen — Her!

Hepoxun 3annynca. OH BcnoMHWI Buepaninee COUpHUI0OHOBO «BOJKOAAB
MpaB, a IFOIoe ] HeT» U kKak CIIUPUIOH MPOCHIT Y caMoJIETa aTOMHOM OOM-
OBl Ha cebs. DTa MPOCTOTa MOTYIa 3aXBaTHO OBIAAETH cepaleM, Ho He-
P>KHH OTOMBANCA, CKOIBKO MOT':

— Ja, s nHOT A YyBIIEKatock. Ho Bam mpoeKT CIUIIKOM cepbE3eH, YTOOBI
pa3peluTh BbICKa3aThCsl cepaly. A Bbl HE TIOMHUTE TOH (hpPaHCOBCKOU
crapyxu B Cupaky3ax? — OHa MOJHJIAach, 4YTOOBI OOTM IMMOCIANH KU3-
HU HCHABHCTHOMY THUpPaHYy OCTpPOBA, MO0 JONTHH OMBIT HAy4WI €€, 4TO
BCSKHU TIOCTICIYOIINIA THPaH OBIBaeT xkectode npeasiaymiero? Jla, mep-
30K HaIll PeXXHUM, HO OTKY/Aa BBl YBEPEHBI, UTO y BAC MOIYIUTCS JydIe?
A Bapyr — xyxe? OTTOro, 9410 BBl XOPOIIO XOTUTE? A MOXET, ¥ 10 Bac
xoTenu xopoto? Cesin poxsb, a BeIpocia nedenal..

nebenp?» — [ Buuierc mepenaet, pacKpbIBast OTCBUIKY:

A nipu nepenaue perumnku Hepxkuna B pasroBope ¢ ['epacumoBrueM, B COOTBET-
CTBUU C OPUTHHAJIOM, U3MEHSETCA TIEPCIICKTHBA, U PEUb UJET HE O TOM, KaK ObIBaeT,

It was you who talked about planting corn and goosegrass coming up!

a 0 ToMm, uto Ob0: “They sowed rye, and what came up was goosefoot.”

[TocnoBuily HacueT BoJKoaaBa u Jronoena Hepxun BciomuHaeT Tak: “Killing
wolves is right, eating people isn t.” 9710 yxe TpeTUil BapUaHT 3By4aHUs TOTOBOPKH

B nepesoje I Bumerca.
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ITepeBox JI. MaprtuHeca 371ech NpeneabHO OMu30K opuruHaiy. [loroBopka
CrnmpunoHa nepesesieHa Taxk: On seme du seigle, il vous sort du chiendent... Korna
HepkuH BCIOMHHAET 3TO MOTOBOPKY B paszroBope co CHHPHIOHOM, €ro pervinKa
nepenana Tak: C’est bien toi qui m’a parlé de chiendent ? HakoHen, n3MEeHEHHIO
MEepPCIEeKTUBHI B peruuke HepxuHa, oOpamieHHo# k ['epaciMOBHYY, COOTBETCTBYET
TaKoe ke U3MEHEeHHe NIepCIeKTUBHI B iepesoae: On a semé du seigle, il est sorti du
chiendent !..

Opnnako HeprkuH HCIONB3yeT MapeMHUU He TOJBKO TOJ BIHMSHIEM OOIICHHS CO
CrmpunoroM. M3 Tekcra poMaHa MOXXHO MOHSTH, YTO HepKiH BHUMaTeIbHO YUTa-
et crmoBapb Jlams, B KOTOpoM, Kak M3BECTHO, B KA9€CTBE MILTIOCTPAaTHBHOTO Mate-
pHaga HepeaKo MPUBOIATCS pa3HOOOpasHble mapeMun. M Hac He YIUBIAET, YTO HA
pemuky ConorauHa o Pybune:

On Hamux CTpa]IaHl/Iﬁ HH BO 4YTO HC CTABUT, OHU BCC — SCZKOHOMeprl!
EZ[I/IHCTBGHHBIC CTpaJiaHus OH HpI/I3HaéT — HCTPOB Ha HHaHTaHI/IHX!

— Hepxun pearupyer:

— A s yx Ha 370 JI€BKE roBopu: T€rymka degoceBHa 10 YyKUX MUIIO-
cepaa, a IoMa He eBIIN CUTSAT.

[MocnoBuna coaepx Ut pruPMOBKY, KOTOPYIO TPYIHO COXPaHUTh B NEPEBOJC.
Brpouewm, I'. Bunnietc He ciemnai NOMBITKY COXPAHUTH XOTsI ObI HAMEK Ha UCXOTHYIO
¢dhopmy, B ero nepenave perinka Hepxxkuna 3Byuut tak: “Well, I've told Lev before,
charity begins at home.” B nepeBone JI. MapTuHeca mocioBuiia nepeaana Onm3Ko
K OpUTHHaJy, HO pudMa okazajach yTpaueHHOM:

— A ce propos j’ai déja rappelé a Liovka I’histoire de la mére Fédosse-
vna, si charitable envers les autres, mais qui laisse sa famille crever de
faim...

3amernMm, uto U PyOun ucmons3yer B cBoei peun mapemuu'’. Tak, B A€BSTO#
IJIaBe poMaHa, o0Cyxaas ¢ Hep>kKMHBIM yCTaHOBKY Ha CKENITHLIN3M, PyOHH BOCKIH-
LIAeT, UCIIOJIb3YsI MOrOBOPKY u3 ciosaps Hans [1981-1982 (1): 46, 499] (u3 cinoBap-
HBIX CTaTel CIIOB bapaban U 0yoq):

— YTKU B IynKd, TapakaHel B OapabaHsb!!
A Ommke K KOHITYy poMaHa B criope ¢ CoxornuasiM PyOuH roBopuT:
— Te1 nymaenpb, eciii Tl HE BOP M HE CTyKad — 3TOTO JOCTaTOYHO /ISt

xpuctuanuHa? A rae TBOs JIF000Bb K OmmkHemy? [TpaBuiibHO Tpo Bac
CKa3aHO: KOTOpasi pyKa KpPecT KIaIET — Ta U HOXK TOUUT.

10 Kcra’m, KakK Mbl BUIUM U3 €TI0 06cy)KZ[eHI/ISI C Hep)KI/IHI)IM O9TUMOJIOTUHM CJIOBa cYacmeoe,
OH TOX€ 3amI41bIBaJI B CJIOBAPb I[an;{ — OYE€BHIHO, B CUIIy CBOUX JIMHIBUCTUYECKUX UHTEPECOB.
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IMepBast u3 mapeMuii TOXE COMEPKUT PHPMY, TOIBITKA COXPAHUTH KOTOPYIO CO-
craBuiia Obl mpoOieMy 11l iepeBourKa. 3nechk Hu [. Bumnerc, au JI. Maprunec He
TOJIBKO HE JIENIAIOT MOIMBITKY COXPAHUTH pUGMY, HO JaXKe HE COXPAHSIOT MaJICHINEro
HaMeKa Ha To, yTo PyOuH ucmonp30Ba moroBopky. B anmuiickom nepeBoae Pyoun
BMECTO IMOTOBOPKH HaYMHAET CBOIO PEIUTHKY Tak: Bunk! Absolute garbage! B niepe-
Boje JI. MapTuHeca moroBopka 3aMeHeHa Ha COBCEM APYroe BOCKITUIIAHUE:

— Tu prends tes désirs pour la réalité !

Bropas napemust'' kak B epeBojie Ha aHIIIMICKUIA, TaK U B epeBo/ie Ha (paH-
I[y3CKUH NlepejaHa JOBOJIIBHO TOYHO, COOTBETCTBEHHO:

There is a saying that just for you. The hand that makes the sign of the
cross also sharpens the knife.

On a bien raison de dire de vous que la main qui fait le signe de croix sert
aussi a aiguiser le couteau.

Jpyrue nmepcoHaku poMaHa TakXe BpeMs OT BPEMEHHU MPHUOEraroT K UCIIONb-
30BaHUIO nmapemuid. Tak, XopoOpoB, OTHPaBIsSEMbIH C APYTUMH 3aKIIOYCHHBIME B
KaTOP>KHBIN Jarepb, nmoAadaapuBaeT ux (U cebs) — cHavasa Iepes OTIPaBKoii, a
3aTeM YK€ B BOPOHKE: JIyuuie xneb ¢ 60001, wem nupoe ¢ 6edoii!

B nepeBone I. Buierca comepskaHue MOCIOBUIBI COXPAHIETCS, XOTS TePSIETCS
pudmoBka. OH mepeaaeT MOCIOBUILY IIPH IIEPBOM €€ YIIOMUHAHNH TaK: “Bread and
water is better than tart and trouble.” BTopoii pa3 OH HECKOJILKO BHIOM3MEHSIET ITe-
peBon: “Bread and water is better than cake and woe.” OtcyTcTBrE pUdMBI OTUA-
CTH KOMIICHCHUPYETCS M3BICKAHHBIMU aJUTUTepallusIMu bread — water — better —
tart — trouble u bread — water — better — woe. To, 4T0O MOCJIOBUIIA TIEpeIaHa
M0-pa3HOMY, HE MEIIaeT €€ Y3HABAEMOCTH, OHAKO Y aHTIIOS3BIYHOTO YUTATEISI MO-
ET BOHUKHYTH BOTIPOC: II0YeMy XOpoOpOB M3MEHIII CIIOBECHOE HAITOJHEHHUE I10-
CJIOBHIIBI TIPU TIOBTOPHOM €€ YIIOMUHAHUU?

JI. MaptuHecy yaanoch COXpaHuTh naxe pudmoBky. O0a pas3a OH mepenaeT mno-
CJIOBUILYy OJJUHAKOBO: mieux vaut le pain et [’eau que le malheur et du gdteau.

[MpuberaroT K MCMONTB30BAHUIO MTOCIOBHUI] U MEPCOHAKHU «PakoBOro KopIrycay.
Onu Hepenku B peur (Wi BHyTpeHHer peun) Koctormorosa, HapumMep:

Ho Bcerna KocTorioToB OMHUI TOCIIOBHILY CBOETO JIFOOMMOTO Jieaa: Iy-
pax JIFOOHUT yIUTh, @ YMHBIH JTIOOUT YUUTHCS.

[TepeBon 3TO¥ MOCIOBUIIHI HE cOCTaBIsIET TpyAa. Cp. mepeBo Ha aHTIIUHCKUM S3BIK
berenna u bypra u nepeBoji Ha (hpaHIly3CKHil A3bIK TPYIIIBI CITABUCTOB'?:

' M. T TleTpoBa yrOMHHAET U 3Ty IOCIOBHUILY B DALY HPENONIOKUTEIBHO HPUIyMaHHBIX
ComxkenunbiabiM [[Terposa 2006: 713], xoTs oHa conepkutcs B cOopHuke nocnosutl B. U. [lans
[1957:315].

12 B mocrieJHEM MHE MTOKa3a0Ch HETOYHBIM Iepe/iada cioBa 1io0uMblil Kak préféré, mocKkob-
Ky 3/1€Ch BBIP@XXEHO HE 3HAUCHUE ‘TPEIIIOYUTACMBIil’, a 3HaUCHNE ‘BHYIIAIONIMH TyBCTBO JII00-
BH’; K&XXETCsI, TOUHEe OBLIO OBl MIEPEBECTH COOTBETCTBYIOIIEE CIOBOCOYETAHHUE KaK cher grand
pere. Kpome Toro, cioBo malin, Kak MHE Ka)XeTCs, YKa3bIBaeT Ha 3JI0KaYeCTBEHHYIO XHUTPOCTh
WIH JJaxe 3JI00HOCTh, KOTOPast He MPEeIIIoJIaraeTcs B OpPUTHHAIBHOM TEKCTE.
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But Kostoglotov always remembered his dear grandfather’s motto: “A
fool loves to teach, but a clever man loves to learn.”

Mais jamais Kostoglotov n’oubliait le proverbe de son grand pére préféré :
« Le sot aime a faire la legon, le malin préfére la recevoir »...

B muceme Kagmuueim KocTornoroB mpuBoAWT €lie OJHY MOCIOBHILY, KO-
Topas U B aHTUiickoM niepeBonie beremna u Bypra, u Bo ¢paHIry3ckoM nepeBo-
Jie TOKE Tepe/laHa MoYTH OYKBaJIbHO, TOIBKO PACKPHIT CMBICT 000poTa Hepeyn
207108Y:

ToBopuut Moit mex: koreiika pyons Oepexér, a pyoib — ToJIOBY.

My grandfather used to say, “A kopeck will save a rouble, and a rouble
will save you worry.”

Mon grand-pére disait : « La kopeck sauve le rouble et le rouble sauve la
vie. »

TpynHee nepeBecTr MapeMuIo, KOTra B HeH coIepikaTcst Kakue-To 0COOCHHOCTH
3ByKOBOTO ohopmiieHusi, Haipumep pudma. Tak, roBops meacectpe 30e, 4TO, MO-
KeT OBbITh, OTKKETCS OT NalbHEHIIero JeueHust, KoCTOrI0TOB MOIKPEIUIsSeT CBOE
MHEHHE TOCIOBUIIEH:

U xopoutas antexa yoaBUT Beka.

B nepeBone Ha aHmuiickuil s3Ik betemna u Bypra coxpaHsercs CMbICH, HO Teps-
eTCsl pU(MOBKa:

“...Even a good doctor shortens your life.”

B mepeBone Ha (paHIy3ckuil S3BIK UCTIONB3yeTCs puMOBaHHOE U3pEUCHUE (Hak-
JICHHOE HJTU MPUIYMaHHOE MTEPEBOTINKAMH ):

A trop guérir, on fait mourir.

Hpyroii npumep. Kocrormoros ynusisercs «cam cedey:
OH HHUKOTJIA TaK He mepedpachIBajCs OT KEHIIMHBI K xKeHuHe. Ero nen
Ha3BaJl ObI 3TO, MOXKaIYH, )keHoOecueM. Ho ckazaHo: enrs ¢ rojofy, To0u

cmonony. A Ouner cMonoay BCE MPOMYCTHIL.

Berenn u Bypr nepeBoaaT nociaoBuily OyKBanbHO; pudMa MpH 3TOM, pasyMmeeTcs,
TepseTcs:

“Eat when you’re hungry, love when you’re young.”
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Bo ¢paniry3ckoM nepeBo/ie HCIONb30BaHO YCTOHYHBOE BBIPAXKEHHE, CYLIIECTBYOIIEe
BO (hpaHIy3cKOM s3bIKe, — d 'eau fraiche et d’amour (pudma Toxke yTpauuBaeTcs):

...l1a jeunesse se nourrit d’eau fraiche et d’amour...

MBEI BHIUM, 9TO TIPH HEKOTOPOH U300PETaTeIFHOCTH B TIEPEBOJIE HEPEAKO yaa-
eTcs epenaTh He TOIBKO CMBICT ITapeMUH, HO U ee S3BIKOBOe 0popMIICHHE, a HHO-
raa noxo0paTh MOAXOIIIESE PEUCHHE, CYIIECTBYIONIEE B SI3BIKE ITEPEBOAA.

[anee g1 KOCHYCh TpeX THUIIOB IIapeMUii, KOTOphIE NT0Ka HEJOCTATOYHO PAaccMO-
TPEHBI C TOYKH 3peHHS NMPoOIeM UX mepeBoja. Bo-mepBbIX, 3TO ajltO3HH, «3aMa-
CKHUPOBAaHHBIC) IMAPCMHUU. C}ona, B YaCTHOCTHU, OTHOCATCA ClIy4dau, KOorjga rnapemMust
IIPUBE/ICHA HE IOIMHOCTHIO, @ B COKPALICHHOM BHJI€ (MIIM TPOCTO ClIeJIaHa OTChIIKA K
Hell) ¥ IpeAnoaraeTcsl, 4YTo YNTATeb CMOXKET CAMOCTOSTEIbHO MBICIIEHHO BOCCTa-
HOBUTSH ee (ycedeHHas napemusi). Bo-BTOPBIX, 3TO MepeKInyKa OTChUIOK K OAHOH U
TOMH e MapeMUH B pa3HbIX MECTax MIPOU3BEACHUS. B-TpEeTbUX, 3TO «COBPEMEHHBIE)
UAMOMBI ¥ IPUOAYTKH, IJIs1 KOTOPHIX BayKHA UMEHHO MX KITUIITUPOBAHHOCTH U KOTO-
pBI€ MMO3TOMY JKEJIaTeNIbHO MepeaBaTh B MEePEBOE MPU MOMOIIM KIUIIMPOBAHHBIX
000poTOB (WM, IO KpaifHel Mepe, MaTh MOHATH YUTATEII0, YTO MBI IMEEM JEJI0 C
KJIHIITHPOBAHHOM MpuOayTKo#)'2.

[IpuBenem npumep yceuennoit mapemnn. Korma B «PakoBom kopmyce» Ipo-
IIKa BBIHMCHIBACTCS W3 OOJNBHUIIBI, €My NAIOT COBETHI IO TIOBOAY IpemaraeMoi
€My MHBAJIUIHOCTU:

Ero mozapaBnsuii ¥ COBETOBalM MOMYMHUTHCS WHBAIMIHOCTH, IOKa
natoT. [laror — Oepu! Jlaror — 3Ha4MT, Ha0. J{ar0T, a TOTOM OTHUMYT.

Pycckuii unTarens JIerKo OMO3HAeT 371eCh yCEUEHHYI0 TapeMuto Jawom — bepu,
a 6viom — bezu! B annmmiickom niepeBone beresna u bypra untaem: They re giving
it, take it! OONMIA CMBICH TIEpeaH BEPHO, HO KIUINIHPOBAHHOCTh XOASYETO U3peye-
HUS yTpaveHa (3TO ke KacaeTcs U ppaHIly3cKoro nepesona: Puisqu’on te la donne,
prends-la !).

Brpouem, He BO Bcex ciIydasx MapeMHIO MOXKET OIO3HATh U PYyCCKUN YHATATEIh
(maxe korja B TEKCTE B IBHOM BHJIC YKa3bIBACTCS, YTO UMEETCS B BUY MOCIOBHIIA
WM OroBopKa). Tak, B pomaHe «B Kpyre mepBoM» rOBOPUTCS:

CaM AOakyMOB CJI€JOBaT U3BECTHOHN MOXa0HOI MOTOBOPKE MPO 3andc u
nepen CTaduHBIM Beera HabaBIsuI enlé mapy 3aracHBIX MECSIICB.

XOoTs CKa3aHO, YTO IMOTOBOPKA «HM3BECTHAs», HO, BEPOSTHO, OOJBIIHHCTBY CO-
BPEMEHHBIX PYCCKHX YHTaTeeH OHAa Hem3BecTHa'‘. B aHmImiickoMm mepeBome 00-
MM CMBICT TIepeiaH BEPHO, HO MCUE3TI0 YIOMUHAHHE IIOXaOHOW TIOTOBOPKI:

13 PagymeeTcsi, KOT/Ia sl Ha3bIBAIO OTH BBIPAXKSHHS «COBPEMEHHBIMMIY, I HE IMEIO B BULY Bpe-
MsI MX BO3HUKHOBEHUs. Peub uner ckopee 00 MX BOCIIPUSTHH HOCUTEIISIMU S3bIKA: BOCIIPUHHAMA-
€TCs JIU BHIPAXKEHUE KaK «BEKOBas HApOJHAs MyIPOCTb, OTHOCSIIAsACA K 001eMy GoHIy 3HaHHiT
TOBOPSILETO U ajpecara peun?

4 yraresnu, He ONMO3HAIOLINE APEMHUIO U JKEJAIOLINE €€ Y3HATh, OJaroBOJISIT 0OPaTHTHCS K
MyOIMKALUH KOJUIEKLIUH PYCCKUX «3aBETHBIX» CKa30K, OCIOBHIL M TOroBopok [[lams 1997: 492].
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Abakumov’s own practice was to allow himself some leeway, and when
he was dealing with Stalin, he always added a couple of months.

Bo ¢dpanmysckom nepeBone JI. Mapturec Harren (WU TIPpUIyMat) HENpPUIHd-
HYIO (ppaHIly3CKyI0 HapEeMHIO, CXOIHYIO IT0 CMBICITY ¢ OPUTHHAIIBHOM (T. €. BBIpaxa-
OIIYIO UJICH0 «HA BCSIKUH CITy4aii JIydilie UMETh JIMIITHEe, YeM He UMETh HeOoOX0Mu-
MOTO») U J1axe pru(QMOBaHHYIO:

Estimant, avec un bon sens populaire, qu’il vaut mieux étre trop vétu
que d’avoir le cul nu, Abakoumov, quand il était en présence de Staline,
s’assurait toujours une marge de deux mois.

B mapemuitHON IepeKIMYKe 3MU300B MOTYT y4acTBOBATH yCEUYECHHBIC Mape-
muu. B pomane «B kpyre nmepBom» B TiiaBe «JlocykHble 3aTen» o PyOuHe roBopur-
Csl, UTO OH OBUI «T€M CaMbIM I'epOEM MOTOBOPKH, KTO JIJIsl KPACHOTO CJIOBIA HE TI0-
JKaJjeeT POIHOTO OTIa». JTO 3aMeYaHre MePEeBEICHO Ha aHITIMHCKUMN SI3bIK BIIOJIHE
TOYHO, XOTs 03 pudMbI:

But Rubin was the proverbial hero who would sacrifice his own father for
the sake of a funny remark...

Ho pampie, Ommke K KOHITy poMaHa, paccka3blBacTes o IIyTke PyOnHa, korga
MapTHUIO 3aKII0UEHHBIX OTIIPABIISIIA B KATOPXKHBIH JIarepb, U 1aeTCsl KOMMEHTapuil:

OH paBHO OBl cMesICA M HaJl COOCTBEHHBIM OTHE310M. [lepen KpacHBIM
CJIOBIIOM Y HETO HE yCTauBaja HH OJHA CBSTHIHS.

Pycckuii unTarenb JIErkO BUAUT OTCBUIKY K MPEIbIAyLIeMy SMH304Y U K IO-
roBopke. Ilepeson I. Bunnerca, Oyayun BIIOJTHE BEPHBIM IO CMBICIY, AEJIAET 3Ty
OTCBUIKY HE3aMETHOM:

He would have found it just as funny if he had to leave himself. If he saw
a chance to make a joke, nothing was sacred.

Bo ¢paniy3ckom nepeBoe nepekiinika cieinana yyTh 0osee sBHOU (XOTs pud-
Ma B IIOTOBOPKE TOXE YTPaueHa U HE BIIOJHE SICHA (PyHKIUS COI03a Mais BO BTOPOM
MIPEUIOKEHHH BO BTOPOM TIpUMeEpe):

Mais on sait qu’un homme d’esprit sacrifie tout & un bon mot, Roubine ne
faisait pas 1’exception a la régle...

11 aurait aussi bien ri de son propre départ. Mais il n’était rien de sacré
pour cet amateur de bons mots.

Taxoro poaa MEJI0YHU HE UT'PArOT pema}omeﬁ POJIM AJid OLCHKH Ka4€CTBaA IIC-

peBoga, HO, KOHCYHO, ObIBaeT JKaJIKO, KOoraa TEPAKTCA CBA3U U MEPEKINYIKHU OpU-
THHaJia.
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Haxomnerr, MOXHO YIOMSHYTh «COBPEMEHHBIC» HIHOMBI U IPHOAyTKH, KOTOPHI-
MU n300mIyeT peds Makcuma Yanoro B «PakoBoM KopIryce», BKJIIOUAs IEBIH Psil
HETPHJIMYHBIX)» CTHUIIKOB'®, HApUMep:

['maBBpay MbplLel HE JTOBUT.
Kak roBopurcs: He ymeens — Hay4dnM, He X04ellb — 3acTaBuM!

He ciymrait Te1 Bpaueit! OHu je4at, OHM M B MOTHJIy Me4yT. A HaM HaJlo
JKUTh — XBOCT MOPKOBKO# !

Kakas 6aperas Hu Oynp,
Bcé paBHo €€...

B a3y nopommHa — u MyJIUT,
Koii-rae nomn-apmuna — u...!

He Bcerna ynaercs HaliTH UM yAaqHOE COOTBETCTBHE B sI3bIKe nepeBoaa. [Ipn-
BeneM npumepsl. 13 nepeBoga Ha anmuiickuil si361k H. berenna u /IpBuna bypra:

“The senior doctor’s no rat catcher.”

“It’s like they say: If you can’t we’ll teach you, if you won’t we’ll make

ER)

you.

“You mustn’t listen to the doctors! They’ll cure you, but they’ll lead you
to the grave. What we want is to live, and to keep our tails up!”

“Kitchen maid or Lady Muck
They’re all the same, they like a fuck.”

“A mote in the eye
Makes everyone cry,
But no woman’s hurt
By a yard up her skirt.”
A BOT Kak 3TH WAMOMBI U IpHOayTKH nepeseneHbl Pebekkoii DpaHk:

...I can see that the chief doctor isn’t the kind that catches the mice.”

“As the saying goes, if you don’t know how, we’ll teach you, and if you
don’t want to, we’ll make you.”

“Don’t listen to the doctors! They’d heal us right into the grave. And we
have to live — damn it!”

15 He BmosHe sicHa (yHKIMS MHOTOTOYMS B «HEHPHJINYHBIX» CTHIIKAaX B TEKCTE MOBECTH.
To nu mpeanonaraeTcs, YT0 MHOTOTOYHE TIOCTABICHO AJIsl 3aMEHBI CIIOB, HEYAOOHBIX JUIS TIEYaTH,
13 COOOpakeHMH MPWIINYHS, HO IpeJonaraeTcs, 4To Yaislii IpOU3HOCHI UX BCIIYX, TO JIU HMe-
eTcs B BUAY, 9T0 1 Yauslil Jenan naysy, npearas CIIymaTessiM JOIyMaTh «HEeTIeJYaTHOE» CII0BO
B KOHIIE CTHILIKA, ONHUPAsICh Ha PUPMY.
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UTo ke KacaeTcst 0 «HEMPUINYHBIX)» CTUIIKOB, P. dpaHK oTKa3aiach OT Uaeu
NIEPEBOIUTH UX aHAJIOTMYHBIMU cTuIllKaMu. [1epBblil oHa nepesena tak: “...No mat-
ter what a lady may do, she nevertheless has to—" A BTOpO# CTUIIIOK OHA Nepeaa
onucarensHo: He recited a bawdy verse...

MpbI BUIUM, YTO MPUBEAEHHbIE HIUOMBI U MPUOAYTKU BBI3BAIU 3aTPyJIHEHUE Y
MEPEBOAYHMKOB, TAK YTO OHU HE COXPAHIIH B HUX PUGMOBKY (Cp. IEPEBOIBI TAKUX
U3PEUCHU, KaK OHU 1euam, OHU U 8 MO2ULY Meyym), THOTIIA IIePEBEIH UX U3JULIHE
OyKBaJIBHO (Cp. TIEPEBOIBI HAMOMBI Mbliell He 108UNt),  UAUOMY X80CH MOPKOGKOL
P. ®pank, kak kaxeTcs, BooOIie He moHsuta. [Ipu 3tom, B ommnume ot P. dpank,
nopx beremn u JI. Bypr nocrapanuck npuayMarh WU TOJ00paTh CTUIIKH, OITH3KUE
MO0 CMBICITY «HETPWIIMYHBIMY CTHIIKAM, KOTOpble Yalblii MPUBOJIUT B OPUTHHAIb-
HOM TeKcTe (OTJeNbHBIA BOIIPOC — HACKOJIBKO ATH CTHIIKH aJeKBAaTHO MEPEIaroT
TO, YTO COJACPKATIOCH B OPUTHHAJTIE).

INepeiinem x nepeBofaM Ha (PppaHIly3CKUH A3bIK. B HUX MepeBOYMKH TOXKE HE
COXpaHUIU PUPMOBKY B U3PEUCHUHU OHU Jleyam, OHU U 8 MOSULY Meyym 1 He HaIlIN
9KBUBAJICHTa UIUOME X80CH MOPKOBKOU, IPOCTO OIMycTHB ee. UTo kacaercss uau-
OMBI Mbllel He 108um, OHU OTKa3aJUCh OT OyKBajJHM3Ma B €€ Iepenaye, 3aMEeHUB
(bpaHIy3CKOI HIMOMO, XOTS HE BITOJHE TOXKACCTBCHHOW 10 CMEICTY. BOT Kak oHI
TepenaloT MPUBEICHHBIC BBIIIE HIUOMBI H TIPHOAYTKH:

Le médecin-chef se la coule douce.

Ce que tu ne sais pas, on te I’apprendra, ce que tu ne veux pas, on t’y
forcera, comme on dit !

Crois-moi, n’écoute pas les médecins ! C’est eux qui soignent, c’est eux
2 2
qui vous envoient au tombeau. Et nous, nous devons vivre.

Yro Kacaercst 0 MPUBOIUMBIX YalbIM CTHUIIKOB, (h)paHILy3CKHE HNEPEBOTUNKU
CZEJAJH HOMBITKY IepeaaTh UX MOCPEICTBOM aHAIOTHYHBIX CTHIIIKOB Ha (hpaHITy3-
CKOM SI3BbIKE, TOXKE COZEPKAILUX MHOTOTOUHE:

Demoiselle huppée ou pas
On la... en tous les cas

Dans I’ceil une poussiere, ¢a géne
Ailleurs trente centimétres, ¢a...

OcTaHoBUMCS 4yTh MOAPOOHEE elle Ha OJHOM MpuUMepe. 3aurpbiBas ¢ CaHU-
Tapkoit Haneit, Yanelil mpuBOIUT pacxokee BeIpaxeHue: « KuBoT Ha )KUBOT — BCE
3aKUBETY. DpaHIly3CKUe MEePEeBONYMKH HAILLIM (MM MPUAYMain?) NpaKTHUYEeCKH
TOYHbII SKBUBAIICHT: « Panse d panse, tout se panse »'®. 3nech OHYU TPOSIBHIIN MO~
JIMHHOE MCKYCCTBO IIE€peBOJYMKA, B TOUHOCTH BBIIIOJHHUB pexomeHnnpanuio Cormke-
HUIBIHA (M Ja)ke HAIUTH pUQMYy, 9TO, KaK MBI TOMHHM, COIDKEHUIIBIH HE CUUTAI
00513aTeITLHBIM).

16 Panse — ‘BBIMYKJIOCTB; )KHBOT ; panser — ‘epeBs3bIBaTh (paHy); obieryarh crpajaHue’,
Se panser — BO3BPATHBII IMAToII.
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B mepeBonax Ha aHIMICKWIA s13bIK prdMa Toxxe coxpaneHa (y P. @pank, npas-
Ja, pI/I(I)Ma BECbMa HeTO‘lHaH), OJTHAKO IIPH 3TOM CMBbICJI BhICKa3bIBAaHUSA HECKOJIBKO
u3MeHwics. B opurunane (u Bo ppanirysckoM nepeBone!) peusb UaeT O BBI3TOPOB-
JieHnH (YTO YMECTHO B OOJIBHUYHOI manare, TeM 0ojiee B OTBET Ha peruiuky Hoamu:
«[la TI XBOpBIiA, Kyna Te?»), B 000UX aHIIHICKUX MEPEBOAAX — O COXPaHCHUU
3n0poBbs. B cBoem nepeBone beremn u bypr ucnonp3oBanu B kauecTBe IKBUBAJICH-
Ta TepeneNKy H3BeCTHOH aHIIMHCKOM MOTOBOPKU An apple a day keeps the doctor
away, a UMeHHO: A woman a day keeps the doctor away. 3nech Mbl BUIHM €IIe
LEeNBIA PSIT OTIIMYHNA OT CMBICTA OPUTHHAIBHOM PYCCKO# (pa3wl: pedb UAET TOJb-
KO O 37I0POBBE MY)KUHMHBI, B KaUECTBE yCIOBUS NpEIIaracTcss HEKOTOPOe CTPOroe
pactiucanue. .. [lepeBox P. dpank ropasno Ommxke opurunany: Belly to belly, ev-
eryone’s healthy. bonee Toro, (hvHanbHas Kiay3a MPU HEKOTOPOM YCHUJIMH MOXKET
MMOHUMAThCA M B CMBICIIE BBI3ZOPOBICHUS: ‘everyone becomes healthy’. Koneuno,
pHudMa pu ITOM 0CTaeTCsl BeCbMa HETOUHOI, HO ellie pa3 BCIIOMHUM, 4TO, 10 MHE-
Huto ComKeHUIbIHA, PUPMY MOXKHO JTaKe BOBCE OITYCTHTb.

MOKHO BHJIETB, YTO MapeMuH B mpousBeaeHusx ComkeHHIBIHA (TI0 KpaitHei
Mepe, PACCMOTPEHHBIX 3/1€Ch) B ITOJHOM CMBICIIE CJIOBa OPOCAIOT BHI3OB MIEPEBOJ-
guky. [Ipu mepeBoae mapeMuii HEKOTOPBIE TOTEPH YacTo HeM30exKHbI. OTHAKO MBI
BUZEJH, 9TO OOJiee WM MEHee aJIeKBaTHBIN TIEPEBOI, ITyCTh AaXke ¢ HEN30EKHBIMU
MOTEPSIMH, BCE K€ BO3MOXKEH, IIPH YCIOBHU YTO MEPEBOIYUK OMO3HACT IAPEMHUIO
KaK TakoBYIO (0COOEHHO 3TO KacaeTcs «3aMacKHpPOBaHHBIX» Tapemuii). [l1aBHOE
JUTSI IEPEBOTYMKA HE Tiepeiada KX I0rT0 OTAETHHOTO SI3bIKOBOTO BBIPAYKEHHS, a T10-
HUMaHHE CyTH TEKCTa U OTJEJIbHBIX COCTABISIONIMX €ro YacTel u mepeaavya ee Ha
SI3BIKE MIEPEBOJIA.
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